Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 74
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1. mas’kil I’Asaph
lamah zanach’at ye 'shan ‘ap’ak b’ mar’ itheak.
An Appeal against the Devastation of the Land by the Enemy.

A contemplation of Asaph.
Ps74:1 O , why have You rejected us ?
Why does Your anger smoke against of Your pasture?

<713:1> Lvvéoews 79 Acad.
“Iva 1t dmoow, 6 Oeds, els TéNos, mpylobn 6 Bupos cov éml mpofata vopds cov;
1 Syneseos ty Asaph.
A psalm of contemplation to Asaph.
Hina ti aposo, ho , eis telos,
o , why did you thrust us away the end?
orgisthé ho thymos sou epi nomes sou?
Why provoked to anger is your rage against of your pasture?
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2. z’kor “adath’ak qganiath gedem
ga’al’at shebet nachalatheak har- shakan’at bo.

Ps74:2 Remember Your congregation, which You have purchased of old,
which You have redeemed to be the tribe of Your inheritance;
and Mount , where You have dwelt in it.

2> pvhodnT Tis cuvaywyts oov, Ns ékTNow &’ dpxts:
eAvTpoow paPdov kAnpovoptias cov, 8pos Liwv TodTo, O KATECKNVWOAS €V AVTH.
2 mnésthéti tés synagoges sou, ekteso arches;

Remember your congregation! of you acquired the beginning.

elytroso hrabdon kléronomias sou,
You ransomed the rod of your inheritance;

oros , ho kateskenosas en autq.
mount you encamped in it.
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3. harimah ph’ " ameyak I'mashu’oth =hera™ ‘oyeb baqgodesh.
Ps74:3 Lift up Your footsteps the ruins;
the enemy has damaged the sanctuary.

3> émapov Tas Xelpds gov €m Tas LTepmndavias aVTOV €ls TEAOS,
8oa émovnpedoaTo 6 éxbpos év Tols aylots gov.
3 eparon tas hyperéphanias auton ,
Lift up their pride !
eponéreusato ho echthros en tois hagiois sou.
for did wickedly the enemy in your holy place.
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4. sha’agu tsor'reyak mo adek ‘othoth.
Ps74:4 Your adversaries have roared of Your appointed place;
own for signs.
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4> kal evekavyNoavTo ol pLoodVTES O€ €V PEoW TS €0pTHs Tov,
éBevto Ta ompela adTOV onpela kal ovk Eyvooav.

4 kai enekauchéesanto hoi misountes se tes heortés sou,
And boasted the ones detesting you of your feast;

sémeia kai ouk egnosan.
for signs. And they knew not
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5. yiuada™ k’mebi’ 'ma™’lah bisabak-"ets qar’dumoth.

Ps74:5 He is known as one had lifted up His axe in a forest of trees.
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5> ws els ™) eloodov Lepavw,
5 hos eis ten eisodon hyperano,
as in the conclusion above,
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6. w' eth pitucheyah yachad b’kashil w’keylapoth yahalomun.

Ps74:6 And now they break down its carved work together hatchet and hammers.

6> ws év Jpupd EOAwv aklvars e€éxoav Tas Bpas adTis,
9 \ \ 9 \ 9 7 \ ’ 7 9 /
€ml TO aOTO €v meAdékel kal Aafevtple kaTéppalav adTnv.
6 hos en drymg xylon axinais exekopsan tas thyras autes,
as in the forest of woods with axes they cut down, so its doors

epi to auto en pelekei kai laxeutérig katerraxan autén.
together a hewing axe and chisel they broke down.
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7. shil’chu miq’dashek la'arets chil’lu mish’kan-sh’'meak.

Ps74:7 They have cast in Your sanctuary to the ground;
they have defiled the tabernacle of Your name.

7> évemrpLoav év TupL TO AyLacTNPLOV Tov,
els T yjv éBefnAwoav 16 okNvopa Tod SvopaTés cov.
7 enepyrisan to hagiastérion sou, eis tén gen

They set your sanctuary to the ground.

ebebélosan to skénoma tou onomatos sou.
They profaned the tent of your name.
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8. ‘am’ru b’libam ninam yachad sar’phu =mo adey- ‘arets.

Ps74:8 They said in their heart, let us destroy them together.
They have burned all the appointed places of the land.
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8> eilmav év T kapdla adTOV 1) ovyyévela adTOV ém TO adTo
Aebre kal kaTakadowpev Taoas Tas €opTas Tod Beod amo THs yis.

8 eipan en té kardia auton he syggeneia auton epi to auto
said in their heart Their kin together,

Deute kai katakausomen tas heortas tou tes ges.
Come and let us cause to cease the feasts of the land!
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9. ‘othotheynu lo’ ra’inu ‘eyn-"od nabi’ w'lo’~‘itanu yode a “ad-mah.

Ps74:9 We do not see our signs; there is no longer any prophet,
nor is there any among us who knows how long.
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9> Ta onpela MudV ok eldopev, o0k €oTiv €TL TPOPNTNS, KAl MAs 0V yvooeTaL ETL.

9 ta sémeia hémon ouk eidomen,
our signs We did not see;

ouk eti prophétes, kai hemas ou gnosetai eti.
not yet a prophet; and one of us does not know any longer.
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10. "‘ad-mathay y’chareph tsar y’na’ets ‘oyeb shim’ak .
Ps74:10 How long, O , shall the adversary revile,
and the enemy spurn Your name ?

/4 /4 ~ ’
10> éws moTe, 6 Beds, dvelduel o &xBpos,
~ ¢ ¢ /7 \ w ’ 9 /7 .
mapofuvel 6 LevavTios TO dvopd oov €is TENOS;
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10 heos pote, ho , oneidiei ho echthros,
For how long, O , shall berate the enemy?

paroxynei ho hypenantios to onoma sou ?
He provokes the opposition of your name
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11. lamah thashib yad’ak wimineak migereb choq’ak kaleh.

Ps74:11 Why do You withdraw Your hand, even Your right hand?
within Your bosom, destroy them!

A1 tva 1l dmooTpéders TV yelpd oov
\ \ ’ 9 /7 ~ 14 9 4 .
kal TTv 8e€Lav oov ék Léoov Tod KOATOU ooV €ls TENOS;
11 hina ti apostrepheis tén cheira sou
Why did you turn away your hand,

kai tén dexian sou ek mesou tou kolpou sou ?
even your right hand the midst of your bosom ?
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12. w mal’ki migedem po~el y'shu oth b’gereb ha’arets.
Ps74:12 Yet is my king of old, who works salvation in the midst of the earth.
12> 6 3¢ Beds Baotdevs MLV PO aldvos, elpydoaTo cwTnplav év péow THs yis.
12 ho basileus hémon aionos,
our king is the eon.

eirgasato sotérian en mesg tés ges.
He worked deliverance the midst of the earth.
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13. ‘atah phorar’at b’ az'ak yam shibar’at ra’shey thaninim “al-hamayim.

Ps74:13 You divided the sea by Your strength;
You broke the heads of the sea monsters in the waters.
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13> ov ékpaTatwoas év T Svvaper ocov T BdAacoav,
\ J4 \ \ ~ J4 2\ ~ &
oV ovvétpuas Tas kepadas TdV SpakovTwy ém Tod BdaTos.

13 sy ekrataiosas en té¢ dynamei sou tén thalassan,
You held in check your power the sea.

sy synetripsas tas kephalas ton drakonton tou hydatos.
You broke the heads of the dragons the water.
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14. ‘atah ritsats’at ra’shey Liw'yathan tit’nenu ma’akal I’ am 'tsiim.
Ps74:14 You crushed the heads of Liwyathan;
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You gave him as food the people of the wilderness.

14> ob ovvéBlaoas Tas kepadas Tod dpdkovTos,
&wkas adTov Bpdpa Aaols Tots Aiblodiv.
14 sy synethlasas tas kephalas tou drakontos,

You fractured the heads of the dragon;

edokas auton broma laois tois Aithiopsin.
you gave him for food peoples to the Ethiopian.
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15. ‘atah baga™at ma 'yan wanachal ‘atah hobash’at naharoth ‘eythan.
Ps74:15 You broke open springs and torrents; You dried up mighty streams.
15> ov SuéppmEas Tyas kal yetpdppovs, ov é€npavas motapovs Hbay.

15 sy dierréexas pégas kai cheimarrous,
You tore open the springs and rushing streams.

sy exéranas potamous Etham.
You dried the rivers of continuance.
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16. I'ak yom ‘aph-=I'ak lay’lah ‘atah hakinoath wa
Ps74:16 Yours is the day, Yours also is the night; You have prepared and
16> o) éoTLv 1 Mépa, kal omn oty T VOE, oV kaTnpTiow dadoLy kal HAtov.
16 se hé hemera, kai sé hé nyx, sy katértiso kai .

Yours is the day, and yours is the night; you fashioned giving and
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17. ‘atah hitsab’at 2al=-g’buloth ‘arets qayits wachoreph ‘atah y’tsar'tam.

Ps74:17 You have established 21! the boundaries of the earth;
You have made summer and winter.
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17> oV émoinoas mavTa Ta dpLa s yis® Bépos kal éap, o émAacas adTA.

17 sy epoiésas ta horia tés ges; theros kai ear, sy eplasas auta.
You made the boundaries of the earth; summer and spring, you shaped them.
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18. z’kar-zo’th ‘oyeb chereph w' am nabal ni'atsu sh’meak.

Ps74:18 Remember this, O , that the enemy has reviled,
and a foolish people has spurned Your name.

/ 4 9 \ 9 ’ \ 4
A8 pvnobnT TadTns: éxOpos aveldioev oV KpLOV,
\ \ ” 4 \ ¥ ’
kal Aaos ddpwv mapoEvvev 10 dvopd cov.
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18 mnestheti tautes; echthros oneidisen ton ,
Remember this! an enemy berated ,

kai laos aphron paroxynen to onoma sou.
and people a foolish provoked your name.
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19. ‘al-titen I'’chayath nephesh chayath “anieyak ‘al-tish’kach .

Ps74:19 Do not deliver the soul of the wild beast;
Do not forget the life of Your afflicted

19> p1 mapadds Tols Omplors Puxmy éEopoloyovpévmy oo,
TV Puydv TV TEevnTwv cov k) émAady els Télos.
19 mé paradgs tois thériois psychén

You should not deliver up to the wild beasts a soul

exomologoumenén soi,
making acknowledgment to you;

ton psychon ton penéton sou meé epilathé
of the souls of your needy you should not forget
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20. habet lab’rith ki mal’'u machashakey-‘erets n’oth chamas.

Ps74:20 L.ook to Your covenant;
the dark places of the land are full of the habitations of violence.

20> émiAefov els v drabnkmy cov,
8t émAnpwbnoav ol éokoTiopévor THs s olkwv dvopLdv.

20 epiblepson ¢is tén diathéken sou,
Look your covenant!

eplérothesan hoi eskotismenoi tés gés oikon anomion.
filled the ones being darkened the earth with houses of lawless deeds.
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21. ‘al-yashob dak nik’lam “ani w’eb’yon y’hal’lu sh’meak.

Ps74:21 Let not the oppressed return dishonored;
let the afflicted and needy praise Your name.

21> p1 dmooTpadpNT® TETATELVWREVOS KATNOYVLILEVOS®
TTEXOS KAl TEVNS alvéoovoLy TO Svopd oov.
21 me apostraphéto tetapeinomenos katéschymmenos;
Let not be turned away the one being humbled being disgraced!

ptochos kai penés ainesousin to onoma sou.
The poor and needy shall praise your name.
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22. qumah ribah ribeak z’kor cher’'path’ak ~-nabal ~hayom.
Ps74:22 Arise, O , and plead Your own cause;
Remember Your reproach the fool 2! the day.

22> dvaoTa, 0 Beds, dlkacov v dlknv cov-

/ ~ b ~ ~ e \ e’ \ e /
pvnodn T TdV dveldLopdv cov TdV Vo ddpovos SAMV TTV MpEpav.

22 anasta, ho , dikason ten dikén sou;
Rise up, O , adjudicate your cause!

mneésthéti ton oneidismon sou ton aphronos ten hemeran.
Remember your scorning the fool day!
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23. ‘al-tish’kach qgol tsor’reyak sh’on qameyak “oleh .
Ps74:23 Do not forget the voice of Your adversaries,
the uproar of Your foes ascends
23> u1 émAddn s poviis TOV ikeTdV cov-
M Umepndavia TV pLoodvTev e aveéPm Sia mavTos mPos oE.
23 me epilathé tes phonés ton hiketon sou;
You should not forget the voice of your servants.

hé hyperéphania ton misounton se anebée se.
the pride of the ones destesting you ascended you.
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